
7 . 5 . 3 .  VERNACULAR EDUCAT I ON I YAGAR IA : A CASE STUDY 

7 . 5 . 3 . 1 . I N T R O D U C T I O N  

G . L .  R e n c k  

Yagaria , a non-Aus trones ian , i . e .  Papuan language , i s  s poken by over 

2 0 , 00 0  people who live in the area e ast and north of  Mt Michael , in the 

Lufa Dis trict , Eas tern Highlands Province . All of  the inhab itants o f  

the Yagaria Census Divis ion speak Yagaria , but on e of  the diale c t s  o f  

th e language e xtends into the Labogai Census Division . In addit i on ,  

there are 3 6 0  Yagaria- speakers in Yagusa vi llage , Okapa District ,  sur

rounded by  a Ke iagana- speaking populat ion .  

Yagaria i s  closely related to Ke iagana , Kanite , and Yate , and a 

lit t le more di s t antly t o  Kamano , and belongs , t ogether w ith these lan

guages , to the Kamano-Yagaria-Ke iagana Sub -Family of the East -Central  

Fami ly , of  the East  New Guinea Highlands Stock  ( see ( I )  2 . 7 . 2 . 2 . 3 . ) .  
Yagaria c onsists  o f  eight di fferent diale c t s  ( and quite a number o f  

sub-dialect s )  whi ch are , however , a l l  mut ually int e lligib l e . Bec ause 
o f  the dialect  s ituat ion , the speakers o f  Yagaria very se ldom refer to 

their language as a unit , and unti l  recently had no common name for i t .  
The name ' Yagaria '  originat es from t he people livin g  in t he areas ad

j oining to the north ( Bena and Goroka ) ,  who call that area ' Yagaria ' ,  
and c onsequen t ly speak of  the ' Yagaria people ' and the ' Yagaria lan

guage ' .  The name ' Yagaria '  for s c ientific  classification was int roduced 

by Wurm ( 19 6 1 ) . 
Of the ei ght dialect s , the Move ( Ki seveloka) diale c t , also known as 

t he ' Fi ligano ' dialect ,  was chosen for literacy purpose s ,  for the fol

lowing reasons : a) it carried a cert ai n  prest ige already in the o ld 

t imes , b )  i t  was the language of  the people first t o  b e  contacted by 

Lutheran Mis s i on w orkers , and thus by anyone from ' out side ' ,  and c )  it 

also proved to be phonologic al ly and morphologically the mos t  regular 
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o f  the e ight diale cts . Anything s aid in the fo llowing about the struc

ture of ' Yagaria '  is therefore t o  b e  understood as referring t o  t he 

Move dialect exclus ively ( Renck 1 9 75 ) . 

7 . 5 . 3 . 2 .  S T RU C T U R E  O F  YAGAR I A  

7 . 5 . 3 . 2 . 1 .  PHON O L OG Y  

The phonemes of Yagaria ( only the  mos t  important allophones are 

listed ) are the following : 

7 . 5 . 3 . 2 . 1 . 1 .  C o n s o n a n t s  

Ipl voiceless  b ilab ial unaspirated s top 

I b l  with submemb ers : 

[ b J  voic ed bi lab i al stop occurring word ini tially 

[ ? b J  voi c ed bilab ial preglottalised s t op 

It I voi celess  alveolar unaspirated stop 

I d l  with s ubmemb ers : 

[ d J  voi ced alveolar s top oc curring word-init ially 

[ ? d J  voiced alveolar preglottalised stop 

Ikl voice le s s  ve lar unasp irated s top ( oc curs only word-me dially) 
Igl with submembers : 

[ k J  voi celess ve lar unasp irated stop occurring only word- initially 

[ � J  voiced velar fricative oc curring b etwe en [ a J  and [ o J  

[ g J  voiced ve lar stop 
I ? I  voi celess  glot tal s t op 
I f  I voiceless  lab iodental fric at ive 

I vl voi ced lab iodent al fric at ive 

I h l  voi c e l e s s  glot tal fric at ive 

lsi voi cele s s  alveo lar grooved fri cative 
Iml voiced b ilabial nas al 

I n l  voi ced alveolar nasal 

1 ] 1  voiced ve lar lateral ( This phoneme was previous ly des cribed as a 

voiced heterorganic affricat e ,  c onsisting of velar stop followed 

by alveolar lateral ( Renck 19 6 7 ) )  

Iyl voi ced alveopal atal c on tinuant 

In t he pract ical alphab e t , p ,  b ,  t ,  d ,  k ,  g ,  f ,  v ,  h ,  5 ,  m ,  n ,  and y ,  

have been used for the respec t ive phoneme s .  The apostrophe I has b een 
used for the glot tal stop , and 1 for the phoneme I l l .  
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7 . 5 . 3 . 2 . 1 . 2 . V owe l s  

I i i voi ced high close unrounded front 

lE I voiced  mid open unrounded front 

l u i  voi ced high close rounded back 

101 voi c ed mid c lose rounded b ack 

lal voiced low open unrounded c entral 

Be s ides  the b as i c  five vowe l s , there are four glides : 

1021  

IE
'

I voi ced mid open unrounded front gliding to high close unrounded 

front 
lo ul voiced mid c lose rounded back gliding to high close rounded back  

la E I voi c ed l ow open unrounded central gliding to mid open unrounded 

front 

la ol voiced low open unrounded c entral  gliding to mid close  rounded 

b ack 

I n  the practical alphab et , I ,  u ,  0 ,  and a are used for t he respec

t ive phoneme s ,  e i s  used for the phoneme lE I .  The glides are repre

s ented by e l  for IE I / ,  ou for 10 uI , and ae and a o  for la E I and la ol .  

7 . 5 . 3 . 2 . 1 . 3 .  S u p ra s e gme n t a 1 s  

There is a c ombinat ion o f  tone and stress  in Yagaria , dominated by 

the s t res s factor , whi ch cause s t he oc currenc e of  completely reduced 

syllab les with very short , s omet ime s hardly audib le , vowels ( Renck 

19 67 ) .  Quite  a numb er of  minimal word pairs can b e  fo und which are 

dis t inguished only by s tres s .  Stre s s , therefore , has to be regarded 
as emic in Yagaria .  I t  has , howeve r ,  not b een indicated i n  t he prac

tical  orthography , s inc e it would be b eneficial for t he non-indigenous 

reader only . For the indigenous unsophi s t ic at ed reader , t he indication 

of suprasegmentals has been found t o  b e  more confusing than he lpful , 

since he will pronounce the w ord s , espec ially within a given context , 

corre c t ly e ven without stre s s  b eing indicat ed . 

7 . 5 . 3 . 2 . 2 .  MORPHO LOG Y  

7 . 5 . 3 . 2 . 2 . 1 . N o u n s  

There are b as i cally two set s o r  c lasses  of  nouns . Clas s  I nouns 

occur in a long form carrying the s uffix - n a , and a short form in which 

the suffi x  is  omitted and the syllable preceding i t  ends in a glottal 

s t op . Morphemes indicating agentive , relation , locat i on ,  t ime , and 

instrument , have a s t op as the ir initial consonant and are s uffixed t o  
the short form o f  the noun . 
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C lass I I  nouns have only one form whi ch ends in an open syllab le .  

The agent ive e t c . suffixes used with Clas s I I  nouns differ from those 

appearing w i th C lass I nouns allomorphic ally in their initial consonant 

b eing a nasal , fri cative , or lateral , inst e ad of a s t op .  

There is  a sub - c l as s  o f  nouns in Class I I  which behave somewhat 

like C las s I nouns . ( Mos t of  t hem are nominalised verb s . )  They all 

carry the suffix - ' n a , but als o have a short form occurring without i t  

and ending in a glott al stop . These  short forms funct i on generally as 

noun adj uncts . Agent ive e t c .  suffixes are added to t he form provided 

with t he s uffix - ' n a and app ear in the allomorphic form in whi ch they 

are added to Clas s  I I  nouns . 

There is a s e t  o f  nine possessive morpheme s whi ch may b e  suffixed 

to nouns of b oth clas s es . With Clas s I nouns , t hey are suffixed to t he 

short form . 

A t hi rd c las s o f  nouns ( neutral ) has t o  be  assumed for kinship  terms . 

The maj ority of those have an ob ligatory s uffixe d pos s e s s ive morpheme . 

Since they never occur without that suffix , t he y  cannot b e  c lass ified 

as b el onging to either C las s I or Clas s  I I . For reasons of s imp l i ci t y , 

also kinship terms for which t he suffixin g  i s  not ob l igat ory , have b een  

included in this  c lass . 

Four kinship t erms have b een found which have an ob ligatory posses

s ive morpheme infixe d for all  o f  t he nine grammatical persons , and 
carry an optional pos sessive suffix in addition .  

A special group of nouns whose members b elong t o  different clas s es , 

includes t he name s of  all b ody part s and other t hings which es sentially 

b e long to a per s on , and als o  a numb er of kinship terms . Prefixed pos

s e s si ve morphemes are ob ligatory for t he s e  nouns , with a zero morpheme 

for t he third p erson s ingular . Except for the se prefixes , t he s e  nouns 

b eh ave l ike any other noun of t he c lass to which they b e long , t hey e ven 

show opt ional suffixing of  possess i ve morpheme s .  

7 . 5 . 3 . 2 . 2 . 2 .  V e rb s 

Y agaria has four b as i c  c las ses of  verbs  which are di s t inguished by 

their s tem vowe ls . In each clas s ,  two s t em vowels occur which are 

alway s  the same in their he igh t  of art i culation,  b ut are dist inguishe d  

as front or b ack vowels : 

C lass I u 

Clas s  I I  0 - e 

Clas s I I I  o u  - e I 

Class IV ao - a e  

Thus every verb has at least two stem allomorphs . There are irregu

lar verb s with up t o  s ix s tem allomorp hs . 
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There are five indi c at ive tenses  in Yagaria : Present , Present 

Progress ive ( ac tions whi ch are s till  going on , or actions which always 

or cus tomarily t ake place ) ,  Past , Future I ( which , b es ides the indi ca

t ive moo d ,  may expre s s  intention) ,  and Future II . Imperative forms 

exist for the s ec ond persons s ingular , dual , and plural , and a separat e 

imperative form which i s  used for first and third persons . There are 

three c onditionals : real , potential , and irreal ( or c ontrary-t o-fact ) 

for all tenses . Every verb may b e  nominalised and adj ectivised , and 

every indicative verb form may b e  turned int o a part i c iple . There are 

durat ive forms express ing long- lasting actions , for all tens e s . 

Tens e ,  s ubj ect , and mood are expres sed by morphemes suffixed t o  the 

verb s tem . The present progress ive morphemes are prefixed t o  the verb 

s tem which otherwise carries  the normal present tense  suffixes . Nega

t ion of an action is expres sed b y  the morpheme a ' - prefixed t o  the verb 

s tem . B oth pre s ent progress ive and negation morphemes are infixed int o 

the verb stem if  that stem has more than one full length , i . e . unreduced 

syllab le .  The int errogat ive morpheme is the suffix - v i e  ( � - p i e ) . 

One feature of  verb structure which oc curs in Yagaria as it does in 

other Papuan languages , i s  sentence medial verb forms which may never 

o c cur sentence final ly . Thes e  sentence medial verb forms are o f  two 

categories : if in subsequent actions des crib ed in the sentence , the 

sub j ec t  remains the same , the verb form used i s  inflected with regard 

to the sub j ect , and may b e  inflected with regard to an ac t ion  b eing 

c omp lete d ,  or s t i ll in progres s .  If in the sub se quent action the s ub 

j e c t  change s , t h e  verb form is inflected with regard to b oth the pre

ceding and the following sub j e cts , and als o with regard to ten s e . All 
s entence medial verb forms may be negated by a prefixed a ' - .  

Obj e ct s , i f  they are other than the t hird person s ingular , are indi

cated by ob j ect morpheme s prefixed t o  the verb stem . Verb s carrying 
ob j ec t  prefixes may b elong to any of the four c las se s , and are b as ically 

transit ive . There are , howeve r ,  s ome verb s whi ch are semant ic ally 

trans i t ive , b ut never occur with prefixe d  obj e c t  morphemes . 

A large numb er of  Yagaria verb s  cons ist  o f  a c omplex of  two words : 

a non-inflexed w ord whi ch carries  t he meaning o f  the verb comp lex ( such 

words may occur otherwise as nouns or adj e c t ive s , or may be w ords l imi ted 

in the ir occurrence t o  those peculiar verb s t ructures ) ,  and a ful ly in

fle cted verb whi ch in many cas e s  los es  its original meaning c omplet e ly , 

and here b e comes the mere carrier o f  the verb al functions o f  t he c omplex , 

an ' auxiliary verb ' . 
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7 . 5 . 3 . 2 . 2 . 3 .  O t h e r  W o rd s  

7 . 5 . 3 . 2 . 2 . 3 . 1 .  Adj ec.u v e¢ 

There are some pr imary adj e ct ive s ,  but most existing adj ect ive s are 

derived from nouns and verb s . Used as attrib utive adj unc t s , the adj ec

t ive s always precede the  noun . Adverb s are morphologically not dis

tinguished from adj e ctives , but quite o ften are linked with the verb 

by a succeeding s entence medial form of the verb h u - ' to b e ,  to s ay ' 

whi ch i s  the mos t c ommon of the ' auxiliary ' verbs mentioned in the 

preceding paragrap h .  

7 . 5 . 3 . 2 . 2 . 3 . 2 .  N ume�al¢ 

There are only two b asic  numb er words , ' on e ' and ' two ' .  'Five ' i s  
' one  o f  my hands ' ,  ' ten ' i s  'my two hands ' ,  ' fifteen ' is 'my two hands 

and one of my fee t ' .  The numb ers in b etween are expressed by  sums o f  

fingers , toes , hands , and feet , with the he lp o f  the two b as ic numb er 

words . The numb er ' tw enty ' i s  'my fe e t  and hands are fini s he d ' .  

7 . 5 . 3 . 2 . 2 . 3 . 3 .  P e�¢ o nal P�o n oun¢ 

The re are personal pronouns for all of the nine grammatical persons , 

three e ach in singular , dual , and plural . Each personal pronoun has , 

in addit ion t o  the full form with t he ending - a ,  a short form w ithout 

- a ,  with the last syllab l e  ending in a glottal stop . Thi s short fo rm 

may function as a poss e ssive pronoun , or it may take suffi xes o f  the 

s ame kind as appear wit h C lass I nouns . Nothing c an b e  s uffixed to the 

long form of  the pronouns . 

7 . 5 . 3 . 2 . 3 .  S YN TAX 

The usual order in a c laus e is : Sub j ect-Ob j e ct -Predi cat e .  In trans

itive c lause s ,  the s ubj ect may be indicated by the suffixed agentive 

morpheme - rna ' ( Clas s I :  - b a ' ) .  

An unlimit ed numb er of  c lause s may cons t itute a sentence . The re are , 

as in other Papuan language s ,  no prin cipal and s ubordinate c lauses in 
a s entenc e ,  b ut the re are sentence medial and sentence final c lauses  in 
which the predicate is repre s ented by sentence medial and s entence  
final verb forms respec t ively ( see 7 . 5 . 3 . 2 . 2 . 2 . ) .  In a sentence , only 
t he clos ing c lause is a sentence final one , all pre c eding c laus es  assume 
the sentence medial form . I t  may happen , though very rarely , that a 

sentence medial c laus e i s  l e ft w ithout a s uccee ding final c lause , but 

only if  something ought t o  follow whi ch i s  generally understood,  and 

therefore does not have t o  be e xpres sed . 
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Any c laus e can funct ion as a sub ordinate c laus e ( t emporal , purposive , 

motivational , conditi onal ) when t he predicate is a sentence final verb 

form in which the indicat ive morpheme has b een  replaced by a morpheme 

denoting one of the funct ions listed ab ove . 

The negat ive morpheme a ' - ( s ee 7 . 5 . 3 . 2 . 2 . 2 . ) ,  prefixed t o  a predi
cat e ,  makes a c lause negat ive . In order to negat e a whole s entenc e ,  

each individual c laus e has t o  b e  negated . 

Ques tions , i f  not indic ated by an interrogation word , are expressed 

by the int errogation morpheme - v i e  � - p i e  suffixed t o  a sentence final 

verb form without the indic ative mood marker .  

7 . 5 . 3 . 3 . T H E  B E G I N N I N G  O F  LAN GUAGE  AN D L I TE RACY  WORK  I N  T H E  YAGAR I A  
A R E A  

7 . 5 . 3 . 3 . 1 .  THE B E G I NN I NG O f  MISS I ON WORK 

From 1949 on , the first people from outside who entere d  the Yagaria 

area in order to stay ,  were Lutheran evangelists  mainly from the 

Kainantu and Henganofi areas , most of them speakers of t he Kamano/Kafe 

language . In order to c onverse w ith the pe ople , those  evangelists  

learned Yagaria ,  i . e . each of them learned t he di alect  of  the people 

amongs t whom he  l ived . As Yagaria shows much more comp lexity than 

Kamano , n ot all the evange li s t s  succeeded in acquiring a thorough know

ledge of the language . That was e spec ially the c ase  if the evangelist 

found s omeb ody who c ould underst and and speak Kamano , and act as  inter
preter at the p lace at which he worked . Some evange l i s t s  went even s o  

far a s  t o  teach t h e  people Kamano , since they looked upon Yagaria as 

only a very pe culiar and di storted form of the i r  own language . Some o f  
the Kamano loanwords now found i n  Yagaria are said t o  have entered the 

language in those years . 

In the course of  their work , t he evange li s t s  had t o  translat e  Bib le  

s torie s ,  but  that was  merely done orally , usually from the Kate Bib le  

St ory b ook , or from a c ollect ion o f  Kamano Bible  St orie s .  Illiterate 
evange lis t s  t rans lat ed from memory . As the work progre s se d ,  the Lord ' s  
Prayer and the Creed , and als o the Words o f  Ins titut ion of Bapti sm 

and Holy Communion w ere trans lated , and s ome evangelists  even ventured 

t o  write t hose tran slations down in order to have a fixed wording which 

the pe ople c ould learn by he art . The writ ing down o f  those translations 

was certainly a great ach ievemen t . It was , however , not very advan

t ageous to have as many versions of t he Creed and the Lord ' s  Prayer in 

the Yagaria area , as there were di alects , or even more , as in s ome 

ins tances  evangelists  working in the same dialec t , but in different 

vi l lage s , produced s eparate trans lati ons ( and s eparat e versi ons ) of 
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the ir own . Thus , for many years , Chris tians from different village s 
in the Yagaria area ,  when wors hipping t ogethe r ,  could never say the 
Lord ' s  Prayer or the Creed t oge ther , for there s imply was no common 
version o f  tho s e . 

7 . 5 . 3 . 3 . 2 .  EAR L Y  S C H O O L  WORK 

In  1950 the first Lutheran Church s choo ls ( or Lutheran Mis s ion 

s chools , as they were then c alled ) were estab l ished in the Yagaria area . 

The medium of instruct ion was at that time the Kate language . The 

children enrolling in the s chools , were taught Kate orally ( monolin

gually )  by  the teacher first , and usually acquired enough knowledge of 

that language within a few months that formal education c ould be s tart ed 

in it . Although in the Kate s chools , nothing was done with regard to 

Yagaria literacy , they did s ome ground work for the Yagaria language 

work whi ch was carried out in sub sequent years , since s ome o f  the former 

s t udents of the Kate s chools later became excellent language informant s ,  

and Kat e ,  in a b i lingual approach t o  a Highland s language , has been 

found much more suitable as a me dium language , b eing Papuan in charac

ter i t s e lf , than for ins tance Pidgi n .  

7 . 5 . 3 . 3 . 3 .  E FFE CTS O F  THE AUS TRA L I AN AVM I N I STRAT I ON ' S  SCHOO L ANV 

LANGUAGE PO L I C Y 

When the use of lingue franche in s chool w ork was forb idden by the 

Aus tralian administration towards the end of the 19 5 0 s , the Lutheran 

s chools in the Yagaria area were also affect e d .  The Di stri c t  Education 

Officer at Goroka had two altern at ives for the teachers ; English or 

the local vernacular ( Pidgin was not even thought o f  by him as a 

p o s s ibilit y ) . The only other way out w as t o  c lose the s chools . 

All  teachers , even the ones who had never learned a word o f  English 

in their lives  b efore , first tried t o  teach in English . It  did not t ake 

long for everybody t o  realise the impossib ility of t hat venture , and it 

was soon dropped .  The question then arose  as to what c ould be done 

next . 
There was not much P idgin material for s chools availab le  at t hat 

t ime which could have been uti lised . Als o ,  there was a certain aversion 
agains t  Pidgin amongst mos t  of  the o lder mi s s ion workers , indigenous as 

well as e xpatriate .  Yagaria had at that time n ot yet b ee n  analysed 

phonologi cally . Since something had to be done , however , the present 

wri t e r ,  and s ome teach ers and evange l is t s , ventured in 19 6 1  to c ompile 
a Yagaria primer for use in the Lutheran s chools . The system of  

spe lling emp loyed was  part ly that of  Kate , i t s  special  feature be ing 
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the u s e  of  the symbol c for the glot tal stop . Word- initial [ k ] ,  and 

the [ � J  sound , had not b een recognised yet as sub-memb ers o f  the /9 / 

phoneme , and were therefore spe lled with the symbols k and r res pec

tively . The preglot talisat ion o f  word-medial b and d had not been 

detected yet as non-emic , and that caused the occurrenc e  of  many word

me dial glottal stops in the writ ing.  Lack of  vowel int erpretat ion , 

espe cial ly of  V V  sequences  and glides , resulted in a lot o f  inconsis

tencies in the spelling . 

The primer was i l lustrat ed , and duplic ated in an edit ion of  5 0 0 . It  

served for  some years as the mean s  b y  whi ch Yagaria chi ldren learned 

the mechanic s of reading and wri t in g .  

7 . 5 . 3 . 3 . 4 .  TH E F I RS T  TRANS LAT I ONS 

Early in the 19 6 0 s , an attempt was made to consolidate the unt i l  

then only oral a d  h o c  t rans lat ion s  o f  Bib le  Stories from the Kat e 

through writ ing them down . With the help o f  some Kate-spe aking Yagaria 

informant s ,  mos t  o f  those translation s ,  first taperec orded and then 

writ ten down,  t urne d out to b e  good enough to require rather litt le 

re vision afterwards . Kat e thus proved to b e  an excellent s tepping- st one  

for t rans lat ion work as well as for  the  learning of  Yagaria by an  ex

patriat e .  

I n  t hose years als o ,  the ab ove-mentioned translations o f  the Lord ' s  
Praye r ,  the Cree d ,  and the Words o f  Institut ion of Baptism and Holy 

Communion were revis ed , and common versions agreed on . That was the 
start ing point of the trans lat ion of the whole of Luther ' s  Smal l 

C ate chism for use in the c ongregati ons . 

Orders of  Service in Yagaria were also compiled at that time , most 
of  those c ompi lations b eing trans lations from the Kat e ,  or c lose adap

tations of t he existing Kate  formulas . 

7 . 5 . 3 . 4 . T H E  P RE S E N T  S I T UAT I ON O F  LANG UAGE  A N D  L I T E RA C Y  WO RK  I N  YAGA R I A  

7 . 5 . 3 . 4 . 1 .  CONS O L I VATI ON O F  TH E S PE L L I N G  O F  YAG A R I A  

In 1 9 6 7 , the  spel ling of Yagaria was  c onsolidat ed by a phonologi cal 

analys i s  o f  the language ( Renck 1967 ) .  Although the phonemic s tatement 

was termed ' tentat ive ' at the t ime , in subsequent years the practical 
orthography proved by i t s  use t o  be quit e adequat e ,  therefore t he syst em 

of  spelling has remained unaltered since that t ime . 

Unfortunately , the present writ er was ab sent from the Yagaria lan

guage area for five years , whi ch resulted in a setb ack to the language 
and literacy work . 
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7 . 5 . 3 . 4 . 2 .  REVIS I ON OF  TRANS LATI ONS 

In 1 9 6 7 , an e ffort was also made to revise and c omp lete the trans

lations menti oned in 7 . 5 . 3 . 3 . 4 .  The res ult was two b ooklet s  in dupli

c ated form , one cont aining 9 2  Yagaria Bib le Storie s ,  the other one t he 

Orders of  Service and Luther ' s  Small Catechism in Yagaria . The se cond 

b ooklet was put to use immediately by the pastors , whereas with regard 

to the Bib le St ories ,  the maj ority of the congregat ional workers pre

ferred to stick to the old pract ice of ad hoc oral trans lat ions from 

the Kat e ,  or from the Pidgin vers ion which had been pub lished in the 

meant ime . It was found t hat quite  a numb er of  people who had become 

literate in Kate ( or ,  in the meantime , Pidgin ) ,  regarded it as too much 

of an effort to adapt their ab i lity of reading and writ ing from one t o  

another language . Even though that other language happened t o  be  the ir 

mother t ongue , the words appeared ' foreign ' t o  them . Others , however,  

went to read the Yagaria texts right away , and the result s were en

c ouraging .  

7 . 5 . 3 . 4 . 3 .  I NTEGRATI ON O F  YAGARIA  I NTO THE P I DG I N-MED I UM S CHOO L S YSTEM 

In the meantime , from the middle of the 1960s  onwards , the Evange lical 
Lutheran Church of New Guinea had inaugurat ed , be sides the offic ial 

Primary S chool sys tem of  the Administrat ion where English was the medium 

of inst ruc t ion , its  own vernacular s chool system with Pidgin as the 

language of  ins t ruct ion . Through newly trained teachers , or re-trained 

old t eachers , this programme was i ntroduced also in the Yagaria area . 

More and more t extb ooks and t eaching aids in Pidgin w ere produced and 

used . 

The question was now how Yagaria could b e  int egrated int o that system ,  

or , to put it different ly , how the system could be  ut i l i s ed for Yagaria 

l iteracy . I t  was ob vious ly a waste o f  e ffort , with all the teaching 

me ans avai lab le in Pidgi n ,  to te ach reading and writing in Yagaria from 

s crat ch to children wh o learned the me chanics  of reading and writ ing 

in Pidgin anyway in s chool . It would also have been very unwise to 

withhold from the c hi ldren any education in the lingua franca of the 
c o unt ry , for the sake of making them lit erate in the ir mother t ongue 

only and thereby limi ting the ir are a of c ontact to their immediate  

neighb ourh ood . 
The main task , there fore , was t o  help those children who had b e c ome 

literate in Pidgin t o  overcome difficulties which they had in making 
the transition from reading and writ ing in Pidgin to reading and writ ing 
in their mother t ongue . For that purpos e ,  a Yagaria reader was produced 

and print ed ( Renck 1 9 7 1 ) . This reader is  accompanied by a teaching 
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guide whi ch had to b e  c ompi led in  Pidgin , s ince some o f  the  teachers 

who were not indigenous Yagaria- speakers themse l ves , would have had 
difficulties in using a t eaching guide c ompi led e xc lus ively in Yagaria . 

Thi s  reader has now b een in use in the s chools from 19 71 on . It is  

usually towards the end of  the s e c ond or at the beginning of the third 

s chool year , when the chi ldren have become fluent in reading P idgin , 

that they , with the he lp of  the Yagaria reader , take up reading and 

wri ting in their own mother t ongue . The reader starts off with words 

and brief c lause s ,  aided by i llustrat i ons , eventually switches over 

to sentences , and ends with stories .  In the course of  40  l e s s ons , a 

Yagaria- spe aker who is l it erat e  in Pidgin , can thus e asily b e  guided 

into literacy in his own language . 

7 . 5 . 3 . 4 . 4 . PRO B LE MS O F  V I A LE CTS I N  YAGAR I A  

People who h ave b ec ome literate in another than their mother t ongue , 

can b e  quite fas c inated when they discover that their own language can 

also b e  writ ten and read . Thi s  e xperience  was c ertainly made with the 

new Yagaria reading and writ ing course . When the c ourse was t aught 

first in the s chools , the student s were found quite enthused ab out it . 

The enthus iasm al one , however , c ould not overcome certain prob lems whi ch 

were encountered . Not very many student s have had any real probl em 

with the reading , b ut quite a few have with writ ing , e sp e cially those 

who are speakers of  any other but the Move dialect , since when writ ing,  
they quite often fall back  into their own di alect , and s ince for those 

dialects  no phonologi cal analys i s  has b een carried out and therefore no 

fixed sys tem of sp elling e xi s t s , the re sult s of such writ ing are s ome

t ime s quite uninte lligible . The only solut ion to this prob lem is , since 

t he s peakers o f  the other dial e c t s  have no difficulties reading and 
understanding the Move dialect , that they als o adj ust the ir speaking 

and writing hab it s  to that diale ct . 

7 . 5 . 3 . 4 . 5 .  THE QUESTI ON O F  FURTH E R  TRANS LATI ON ANV L I TE RATURE WORK  

S e lect i ons of  translated S cripture passages have not b een pub li s hed 

as yet . It  remains to be seen how much populari ty l iteracy in the ir 

own l anguage wil l  yet gain amongst the Yagaria people . Unl e s s  i t  doe s , 

there would not b e  much point to produce any more se cular and/or rel

igious literature in Yagaria . The Yagaria people woul d ,  of c ours e , 

b enefit gre at ly from having more literature in the ir own language 

availab le to them for reading because that language is the means o f  

conversat ional c ont ac t i n  the everyday village life of the Yagaria 

people , even of those who underst and and speak ( and are literat e in) 
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Pidgin . Unless  the people can integrate the mat ters of changing life , 

changing s o ciet y ,  and al l the ' modern world ' offers , into their daily 

life ( and that me ans the abi lity to expre s s  those matters in terms of 

their own language ) ,  they wi l l  retain a kind of s ch izophrenic att itude 

t owards life : village life , soc ial b onds , o ld tales and cus t oms , old 

religion , on the one side , and economic and political progre s s , modern 

means of life , even Christianity , on the other . Mi s concept ions could 

be avoided if  the proce ss of concept ual isat i on c ould be aided by  lit

eracy in two languages ,  the lingua fran ca as we l l  as their own . 

7 . 5 . 3 . 4 . 6 .  AVULT L I TERACY 

Adult literacy has j ust recently b een s t art ed on a very modest s cale . 

Pidgi n textb ooks and teaching aids have been employed t o  teach adult 

people ( mainly women show spec ial intere st in literacy at this time ) 

the me chanics  of reading and writ ing , even though s ome of those peop le 

know only a limi t ed amount of Pidgin . Pidgin with its  relatively short 

words , and o ften re-oc curring syl lab le patterns makes literacy e asy even 

for those people . The tran s it ion to the ir own language whi ch alone 

c ould provide those people with meaningful reading , has no t yet b een 

carried far enough to s ay anything at the t ime of writ ing about its  

pos s ib le re s ult s .  
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